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And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this

letter is come unto thee, behold, I have therewith sent Naaman my

servant to thee, that thou mayest recover him of his leprosy. (KJV)
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2Ki 5:6
(ASV) And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now

when this letter is come unto thee, behold, | have sent Naaman my servant to

thee, that thou mayest recover him of his leprosy.



(BBE) And he took the letter to the king of Israel, in which the king of
Aram had said, See, | have sent my servant Naaman to you to be made well,

for he is a leper.

(Bishops) And brought the letter to the king of Israel, conteyning this
tenour. Now, when this letter is come vnto thee, beholde | haue therewith

sent Naaman my seruaunt to thee, that thou mayest ridde him of his leprosie.

(Brenton) And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now then,
as soon as this letter shall reach thee, behold, | have sent to thee my servant

Naiman, and thou shalt recover him from his leprosy.

(CEV) He also carried the letter to the king of Israel. It said, "I am sending

my servant Naaman to you. Would you cure him of his leprosy?"

(Darby) And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now,
when this letter comes to thee, behold, | have sent Naaman my servant to

thee, that thou mayest cure him of his leprosy.

(DRB) And brought the letter to the king of Israel, in these words: When
thou shalt receive this letter, know that | have sent to thee Naaman, my

servant, that thou mayst heal him of his leprosy.

(ERV) Naaman took the letter from the king of Aram to the king of Israel.
The letter said: "Now this letter is to show that | am sending my servant

Naaman to you. Cure his leprosy."



(ESV) And he brought the letter to the king of Israel, which read, "When
this letter reaches you, know that | have sent to you Naaman my servant, that

you may cure him of his leprosy."

(FDB) Et il apporta au roi d'lsraél la lettre, qui disait: Maintenant, quand
cette lettre te parviendra, voici, je t'ai envoyé Naaman, mon serviteur, afin

que tu le délivres de sa lepre.

(FLS) Il porta au roi d'Israél la lettre, ou il était dit: Maintenant, quand cette
lettre te sera parvenue, tu sauras que je t'envoie Naaman, mon serviteur, afin

que tu le guérisses de sa lepre.

(GEB) Und er brachte den Brief zu dem Kdnig von Israel, und er lautete
also: Und nun, wenn dieser Brief zu dir kommt, siehe, ich habe meinen

Knecht Naaman zu dir gesandt, dal} du ihn seinem Aussatz heilest.

(Geneva) And brought the letter to the King of Israel to this effect, Now
when this letter is come vnto thee, vnderstand, that | haue sent thee Naaman

my seruant, that thou maiest heale him of his leprosie.

(GLB) und brachte den Brief dem Konig Israels, der lautete also: Wenn
dieser Brief zu dir kommt, siehe, so wisse, ich habe meinen Knecht Naeman

zu dir gesandt, dal’ du ihn von seinem Aussatz losmachst.

(GNB) The letter that he took read: "This letter will introduce my officer

Naaman. | want you to cure him of his disease."



(GSB) Und er brachte dem Koénig von Israel den Brief; darin stand: «Und
nun, wenn dieser Brief zu dir kommt, so siehe: ich habe meinen Knecht

Naeman zu dir gesandt, damit du ihn von seinem Aussatz befreiest!»

(GW) He brought the letter to the king of Israel. It read, "I'm sending my

officer Naaman with this letter. Cure him of his skin disease."

(JPS) And he brought the letter to the king of Israel, saying: 'And now when
this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman my servant to thee,

that thou mayest recover him of his leprosy.'

(KJV) And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this
letter is come unto thee, behold, | have sent Naaman my servant to

thee, that thou mayest recover him of his leprosy.

(KJV+) And he brought™®® the letter™*** to"*** the king"***° of Israel,™**"®

saying,>>° Now"°**® when this™***° letter™°" is come™** unto™" thee,

behold,"* | have sent™"?"* (1553 Naaman"?%* my servant™*

H413 H4480 H6883
to

thee, that thou mayest recover°** him of his leprosy.

(KJV-1611) And hee brought the letter to the king of Israel, saying, Now
when this letter is come vnto thee, behold, I haue therewith sent Naaman my

seruant to thee, that thou mayest recouer him of his leprosie.



(LITV) And he came to the king of Israel the letter, saying, And now
when this letter comes to you, behold, | have sent to you my servant

Naaman. And you shall recover him from his leprosy.

(MKJV) And he came in the letter to the king of Israel, saying, And
now when this letter has come to you, behold, | have sent Naaman my

servant to you. And you shall recover him of his leprosy.

(RV) And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now when
this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman my servant to thee,

that thou mayest recover him of his leprosy.

(Vamvas) Kat épepe v emiotoAv mpog Tov Paciiéa tov IopanA,
Aéyovoav, Kot topa kabag EAOn emiotoAn adtn tpog o€, 1000, £6TEINN TPOG

o€ Neegudv Tov 000A0V LoV, 14 Vo 1aTpediong avTov omd TS AETPOS AL TOV.

(Webster) And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when
this letter hath come to thee, behold, | have sent Naaman my servant to thee,

that thou mayest recover him of his leprosy.
(YLT) And he bringeth in the letter unto the king of Israel, saying, "And

now, at the coming in of this letter unto thee, lo, | have sent unto thee

Naaman my servant, and thou hast recovered him from his leprosy.'
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' ' Israel, saying: 'And now when this letter is
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5:6 3 @v99» Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

TAYVITNR TR ONAPY 737 9K 7317 9907 K120 NV NRD DRI 792 7HR 19057 K2

ANYA¥N ANOOKY YTV

5:6 2 @vo%n Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

"X 77X ARG 13T TN T 1997 X123 1AY) 12K PRI Ton77K 198 X

2.RYISH ) RDOK) 2TV oy

5:6 2 @v99» Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

TAVITAR TOR NAPW 737 JPOR 717 9907 K120 0YY NRY HRIWS ToR79R 1905 K2

ANYA¥A ANDOKY 2TV

5:6 2 av99» Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)



http://bhco.hebrewtanakh.com/2_kings/5.htm
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TR TN CRN2Y M3 TR N7 7997 X112 ARY) 1KY YXIWT 72708 1900 KA

2 AYIER 1 RYOR] V7AW Y

5:6 2 av99» Hebrew OT: Aleppo Codex

DR TR SNPW 730 YR 1T 9907 K120 A0YY ARD PR 770 DR 9907 K20 9

ANYAXA INDOKY 72V AVl

5:6 2 @vo%» Hebrew Bible

VI DR POR NAPW 737 YR 717 9907 K122 ANV KD ORI 7o DR 1905 X2

ANYAXA ANO0NXY YTV
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(LXX) xat fiveykev 10 Bipriov mpog tov Paciréa Iopani Aéyov Kal viv wg
av €A0n 10 PPAiov Tobto TPOg G, (dov dméctella Tpog o€ Notpov Tov

d00AOV LoV, Kol AmocVVAEEIS aVTOV AT ThHG Aémpag aVToD.

(52532 CONJ 65342 V-AAI-3S __G3588 T-ASN G975 N-ASN
(LXX+WH+) o NVEYKEV T0 BipAov

GA4314 PREP _ _ G3588 T-ASM
TPOG OV Baciiea

PAPNS . G2532 CONJ ., . G3568 ADV __ _G3739 CONJ __ G302 PRT G2064 V-AAS-3S __G3588
Kol Y ®G av e TO

G935 N-ASM G2474 N-PRI G3004 V-
1Gponi Aeyav

T-ASN G975 N-ASN G3778 D-ASN GA314 PREP __G4771 P-AS G2400 INJ
BipArov TOLTO TPOG o€ 100V

G649 V-AAI-1S GA314 PREP __G4771 P-AS N-PRI _ (3588 T-ASM
OTECTEILNL TPOG o€ VOO TOV

V-FAI-2S G846 D-
doviov OMOGLVOEELS aVTOV

ASM _ _G575PREP ,__G3588 T-GSF G3014 N-GSF G846 D-GSM
oo ™me Aempog VTOV

G1401 N-ASM G1473P-GS __ (2532 CONJ
LoV Kot

kai Enenken to biblion pros ton basilea israEl legOn kai nun Os an elthE to
biblion touto pros se idou apesteila pros se haiman ton doulon mou kai

aposunaxeis auton apo tEs lepras autou
PAPEgVY)

5:6 And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now then, as soon
as this letter shall reach thee, behold, I have sent to thee my servant Naiman,

and thou shalt recover him from his leprosy.
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(Vulgate) detulit litteras ad regem Israhel in haec verba cum acceperis

epistulam hanc scito quod miserim ad te Naaman servum meum ut cures

eum a lepra sua

lgiaa 5 g

5/6/And brought the letter to the king of
Israel, in these words: When thou shalt
receive this letter, know that | have
sent to thee Naaman, my servant, that

detulit litteras ad regem Israhel in
haec verba cum acceperis
epistulam hanc scito quod

miserim ad te Naaman servum




thou mayst heal him of his leprosy. meum ut cures eum a lepra sua
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And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now
when this letter is come unto thee, behold, I have [therewith]
sent Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him

of his leprosy.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=2Ki&c=5&v=6&t=KJV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#kjv

NKJIV

Then he brought the letter to the king of Israel, which said, Now
be advised, when this letter comes to you, that | have sent
Naaman my servant to you, that you may heal him of his

leprosy.

© Info

The letter to the king of Israel said: "With this letter I present my

servant Naaman. | want you to heal him of his leprosy."

© Info

The letter that he took to the king of Israel read: "With this letter
| am sending my servant Naaman to you so that you may cure

him of his leprosy."

© Info

And he brought the letter to the king of Israel, which read,
"When this letter reaches you, know that I have sent to you

Naaman my servant, that you may cure him of his leprosy."

© Info

Tomo tambien cartas para el rey de Israel, que decian asi:
Cuando lleguen a ti estas cartas, sabe por ellas que yo envio a ti

mi siervo Naaman, para que lo sanes de su lepra.



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=2Ki&c=5&v=6&t=NKJV#6
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© Info

He brought the letter to the king of Israel, saying, "And now as
this letter comes to you, behold, I have sent Naaman my servant

to you, that you may cure him of his leprosy."

© Info

And he brought the letter to the king of Israel, which read,
"When this letter reaches you, know that I have sent to you

Na'aman my servant, that you may cure him of his leprosy."

© Info

And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now
when this letter is come unto thee, behold, | have sent Naaman

my servant to thee, that thou mayest recover him of his leprosy.

© Info

And he bringeth in the letter unto the king of Israel, saying,
“And now, at the coming in of this letter unto thee, lo, | have
sent unto thee Naaman my servant, and thou hast recovered him

from his leprosy.'

© Info

And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now,
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when this letter comes to thee, behold, I have sent Naaman my

servant to thee, that thou mayest cure him of his leprosy.

© Info

And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now
when this letter hath come to thee, behold, | have [with this] sent
Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him of his

leprosy.

© Info

He brought the letter to the king of Yisra'el, saying, Now when
this letter is come to you, behold, | have sent Na’aman my

servant to you, that you may recover him of his leprosy.

© Info

detulit litteras ad regem Israhel in haec verba cum acceperis
epistulam hanc scito quod miserim ad te Naaman servum meum

ut cures eum a Iepra Sua

© Info
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Kal fveykev 0 Bipriov mpog 1oV Paciiéa Iopand Aéywv Kal vOv
wg av €A01 10 PpAriov To0T0 TPOG GE 1OV AMESTEND TPOG GE
Nopov Tov d00A0V Hov Kol amocLVAEES aUTOV Ao TG AETPOC

a0ToD
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